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Pozemni vozidla s jednim motorem s mechanickym pohonem na Mechanically propelled single-engined land vehicles with 4 to 8
zemi, se 4 az 8 koly (pokud ma vozidlo vice nez 4 kola, je pozadovdno wheels (if the vehicle has more than 4 wheels, it requires FIA
schvaleni od FIA), pohanénd vlastnimi prostfedky a pfi pfesunu v approval), propelled by their own means, and of which the propelling
neustalém kontaktu se zemi. Jejich pohyb a smér jsou ovladany device and steering are controlled by a driver on board the vehicle.
jezdcem ve vozidle.
Tyto vozy mohou byt vyrdbény jednotlivé, ale musi byt registrované These cars may be unit-built, but must be registered in one country
v néjaké zemi a musi odpovidat Mezinarodni konvenci o silnicnim and must comply with the International Convention on Road Traffic
provozu, co se tyce osvétleni. with regard to lighting.
Vozy s pohonem 4 kol jsou ddle oznacovdany 4x4 a vozy s pohonem 2 The 4-wheel drive cars are designated 4x4 and the 2-wheel drive cars
kol 4x2. are designated 4x2 in the articles below.
Vozy 4x4 musi mit minimalné 2 mista. 4x4 must have a minimum of 2 seats.
Znacka automobilu Automobile make
Znacka automobilu se vztahuje na celé vozidlo. An "automobile make" corresponds to a complete car.
Pokud vyrobce automobilu namontuje do vozu motor od jiného When the car manufacturer fits an engine that it does not
vyrobce, vz je pokladdn za hybrid a jméno vyrobce motoru se manufacture, the car is considered as a hybrid and the name of the
pfipojuje k jménu vyrobce vozu. engine manufacturer may be associated with that of the car

manufacturer.
V pfipadé, Ze pohar, trofej nebo mistrovsky titul vyhraje hybridniviz, Should a hybrid car win a Championship Title, Cup or Trophy, this will
je tento titul udélen vyrobci vozu. be awarded to the manufacturer of the car.
Pavodni dil Original part
Dil, ktery prosel vSemi fazemi vyroby urCenymi a provedenymi A part which has undergone all the stages of production foreseen
vyrobcem pfislusného vozidla, a namontovany na pavodnim vozidle. and carried out by the manufacturer of the car concerned, and
originally fitted on the car.

Pomocné systémy fizeni Driving aids
Jakykoli pomocny systém Fizeni je zakazan (ABS / ASR / kontrola Any driving aid system is prohibited (ABS / ASR / Traction Control /
pohonu / ESP...). ESP...).
Jakykoli systém tohoto typu musi byt vyfazen z provozu. Any such system must be rendered inoperative.

ART. 1 POVINNOSTI OBLIGATIONS
Vozy skupiny T1 musi odpovidat vSeobecnym predpisim a Group T1 cars must comply with the general prescriptions and with
bezpecénostni vybavé, definovanymi v ¢l. 282 a 283. the safety equipment defined in Articles 282 and 283 respectively.
Vsechny olejové a palivové nadrie musi byt umistény v hlavni Any tank containing oil or fuel must be situated within the main
strukture vozu. structure of the car.
Jsou povoleny pouze palivové nadrze, odpovidajici normam FT3- Only fuel tanks conforming to the FT3-1999, FT3.5-1999 or FT5-1999
1999, FT3.5-1999 nebo FT5-1999. standards are permitted.
Ochranny kryt nadrze (viz ¢l. 283-14.2) musi byt umistén za zadni The protective housing of the tank (cf. Article 283-14.2) must be
Casti trubky hlavniho oblouku. situated to the rear of the back of the main rollbar tube.
Z4adna &ast tohoto krytu nesmi byt méné ne7 40 mm nad referenéni No part of this housing may be situated less than 40 mm above the
plochou*. reference surface*.
Vsechny vozy musi mit spodni ochranu nadrze (deska ze slitiny All cars must have a shielding (aluminium alloy or steel plate of 6 mm
hliniku nebo z oceli o minimalni tloustce 6 mm), upevnénou pfimo minimum thickness) fitted directly onto the chassis underneath any
na $asi, a to pod jakoukoli ¢asti nddrze, nachazejici se méné nez 200 part of the tank(s) situated less than 200 mm above the reference
mm nad referencni rovinou. surface.
Kromé této nadrze je maximalni povolend kapacita paliva 6 litrd. Outside this tank, the maximum fuel capacity is 6 litres.
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ART. 2

* Referencni rovina:
Rovina definovana spodni stranou nejnize uloZenych ¢asti (trubek)
$asi, umisténych uvniti' svislého (ptdorysného) primétu palivové
nadrze (obr. 285-1).

PRO VOZY 4X2 — TECHNICKY PRUKAZ FIA SCHVALENY PRED 31. 12.
2014

Je povoleno nékolik palivovych nadrzi, které mohou byt prodlouzeny
dopredu pod upeviovaci body sedadel k $asi.
Zadna ¢ast ochranného krytu nadrie (viz ¢l. 283-14.2) nesmi byt
méné nez 1 100 mm za osou predni napravy.

PRO VOZY 4X2 — TECHNICKY PRUKAZ FIA SCHVALENY PO 1. 1. 2015
A PRO VSECHNA VOZIDLA VYBAVENA PREPLNOVANYM
BENZINOVYM MOTOREM

Nadrz musi byt umisténa v tésném krytu, pripevnéném k

*Reference surface:

Plane defined by the lower face of the lowest tubes of the chassis
that are situated within the vertical projection of the fuel tank
(Drawing 285-1).

FOR 4x2 -
31.12.2014

FIA TECHNICAL PASSPORT VALIDATED BEFORE

Several fuel tanks are permitted and they may extend forward below
the level of the mounting points of the seats to the chassis.

No part of the protective housing of the tank (cf. Article 283-14.2)
may be situated less than 1100 mm rearward of the front axle
centreline.

FOR 4X2 — FIA TECHNICAL PASSPORT VALIDATED AS FROM
01.01.2015 AND FOR ALL VEHICLES FITTED WITH SUPERCHARGED
PETROL ENGINE

The tank must be contained in a leakproof housing attached to the

3asi/bezpeénostni_konstrukci, jehoZ miniméalni specifikace jsou

chassis/safety cage, the minimum specifications of which are as

nasledujici:

e sendviova konstrukce ,Glass Reinforced Plastic“ + kevlar nebo
karbon + kevlar s prechodovou vrstvou absorpéniho materialu”

e minimalni tloustka stény 10 mm, kromé zény upevnéni k 3asi.

Kryt nesmi byt:
e provozy 4x2: podéIné méné nez 1 100 mm za osou predni ndpravy,

e pro vozy 4x4: podélné pred rovinou prochdzejici nejvice zadnimi
body povinné diagonalni vzpéry hlavniho oblouku,

e pricné méné nez 50 mm (smérem dovnitf) od vnéjsi ¢asti sloupkl
hlavniho oblouku,

e svisle méné nez 200 mm od jakéhokoli bodu horni ¢asti hlavniho
oblouku.

Nadrze vozu 4x2 mohou byt umistény pred hlavnim obloukem.

V takovém pfipadé museji byt ¢asti nddrze pred opéradly sedadel
umistény pod upevnovacimi body sedadel k 3asi.

SASI A BEZPECNOSTNI KLEC

Jsou povolena pouze trubkova $asi ze slitin na bazi Zeleza.

Tloustka trubek, které tvofi strukturni ¢asti $asi, musi byt minimalné
1,5 mm.

T V38echny trubky tvofici bezpecnostni klec uvedenou na obrazcich

follows :

e Sandwich construction "Glass Reinforced Plastic + Kevlar or Carbon
+ Kevlar with an intermediate layer of energy absorbent material"

e Minimum wall thickness 10 mm except for the areas for mounting
to the chassis.

The housing must not be :

e For 4x2 cars : Longitudinally less than 1100 mm rearward of the
front axle centreline for 4x2 cars.

o For 4x4 cars : Longitudinally before the plane passing through the
rearmost points of the obligatory diagonal strut of the main
rollbar.

e Transversally less than 50 mm (inwards) from the outer part of the
main rollbar feet

o Vertically less than 200 mm from any point of the upper part of the
main rollbar.

Fuel tanks of 4x2 cars may be situated forward of the main rollbar.

If so, parts ahead of the back of the seats must be situated below the
mounting points of the seats to the chassis.

CHASSIS AND SAFETY CAGE

Only tubular frame chassis in iron-based alloys are authorised.

The thickness of the tubes forming the structural part of the chassis
must not be less than 1.5 mm.

All tubes of the safety cage featuring on drawings hereunder must

déle musi mit nasledujici minimalni rozméry:

50x2 mm (2,0“ x 0,083“) nebo 45x2,5 mm (1,75 x 0,095").

Zadni ¢ast trubky hlavniho oblouku na urovni jeho kotevni desky
nesmi byt vice nez 980 mm (1 150 mm pro 4x2) od stfedu zadniho
kola (viz obr. 285-1).

Pro vozy vyrobené s bezpecnostni kleci, zahrnujici druhy hlavni
oblouk (viz ¢l. 283-8.3.2.3 a obr. 283-3) se jako reference bere druhy
hlavni oblouk.

have a minimum section of:

50x2 mm (2.0"'x0.083"’) or 45x2.5 mm (1.75"’x0.095").

The back of the main rollbar tube at its anchorage foot level must not
be positioned more than 980 mm (1150 mm for 4x2) from the centre
f the rear wheel (see Drawing 285-1).

For cars built with a safety cage having a second main rollbar, the
second main rollbar must be considered as the reference.

1 hlavni oblouk / main rollbar
1 pfedni oblouk / front rollbar
2 podélné vzpéry / longitudinal members
2 zadni vzpéry / backstays

3 %k %k k.

2 boéni oblouky / lateral rollbars
2 ptiéné vzpéry / transverse members
2 zadni vzpéry / backstays

1 hlavni oblouk / main rollbar
2 boéni puloblouky / lateral half-rollbars
1 pfi¢nd vzpéra / transverse member
2 zadni vzpéry / backstays

% %k %k %k k
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ObloZeni z materidlG typu CF45M (viz technicky list ¢&.
minimalni tloustce 40 mm, musi byt umisténa na volantu v minimalni

ploge 20 000 mm? (200 cm?), aby chranila obli¢e] jezdce.

EEE LS

VUz musi mit strukturu bezprostiedné za sedadlem jezdce, $irsi a
vyssi neZ jeho ramena, kdyZ sedi normalné ve voze, se zapnutymi

pasy.
ART. 3 KAROSERIE
3.1 Exteriér
Sasi musi bud:
e pochdzet z $asi (nebo z monocoque) vozu, vyrobeného v poctu vice
neZ 1 000 kusu za rok (schvaleni FIA nezbytné)
V tomto pripadé mohou byt 3asi a karoserie (nebo monocoque)
zménény pouze v souladu s ¢lanky 3.2.3,3.2.4a 5.1.2
e nebo byt vyrobené z ocelovych trubek.
Celni sklo je volitelné.
Pokud existuje, musi byt z vrstveného skla, at jsou jeho tvar a plocha
jakakoli.
Je-li ¢elni sklo lepené, musi byt mozné demontovat skla prednich
dvefi nebo predni dvefe z prostoru pro posadku bez pouZiti nastroju.
Vsechny prvky karoserie musi byt fadné opracovany,
provizornich prvk( a ostrych hran.
Zadny prvek karoserie nesmi mit ostré ¢4sti.
Kazdy vz musi mit karoserii z pevného a neprihledného materialu,
sahajici minimalné do stfedu volantu, ktera nesmi byt méné nez 420
mm nad rovinou upevnéni sedadla jezdce a ktera poskytuje ochranu
proti odletujicim kamentm.
Karoserie musi ve svislém pohledu zakryvat minimalné 120° horni
Casti kol (umisténé nad osou kola pfi pohledu z boku) a Zddna
mechanicka ¢ast nesmi byt viditelnd shora, s vyjimkou tlumicd,
chladi¢, ventilatori a rezervnich kol, vietné kotevnich a
upevnovacich bodU (viz obr. 285-1).
KdyzZ vozidlo stoji a za podminek definovanych v ¢l. 285-4.3 nesmi byt
karoserie za zadni napravou nikdy vy$s neZ rovina horniho okraje
rafku.
Vsechny Casti majici aerodynamicky vliv a vsechny casti karoserie
musi byt Ffaddné upevnény k plné odpruzené casti vozu (celek
Sasi/karoserie), nesmi mit zadny stuperi volnosti, musi byt fadné
upevnény a musi zlstat vzhledem k této ¢asti v klidu, kdyz je viz v
pohybu, s vyjimkou svislych posuvnych oken / otvor( pro vétrani
jezdce a/nebo spolujezdce.
3.2 Maximalni rozméry
3.21 Sitka
Pro vozy 4x4 je maximalni Sitka karoserie stanovena na 2 000 mm
bez zpétnych zrcatek.
Pro vozy 4x2 je maximalni Sitka karoserie stanovena na 2 200 mm
bez zpétnych zrcatek.
3.2.2 Vyska (pouze 4x4)
V minimalni plode 1 m? (Im x 1m) se musi stfecha nachézet
v minimalni svislé vzdalenosti 1410 mm od referencni plochy (viz
obr. 285-1).
3.23 Previs (pouze 4x4)

Predni a zadni previs je stanoven minimalné na 660 mm (viz obr. 285-

1).

Ve svislém primétu musi byt tato hodnota 660 mm zachovana v
minimalni vzdalenosti 500 mm kolem osy vozu (250 mm z kazdé

strany).

17), o

Padding in the form of CFA5M material (see technical list n°17), with
a minimum thickness of 40 mm, must be fitted on the steering wheel
over a minimum surface of 20 000 mm? (200 cm?) to protect the
driver’s face.

% %k ok k k

The car must have a structure immediately behind the driver's seat
that is wider than his shoulders and extends above them when he is
seated normally in the car with his seat belt fastened.

BODYWORK
Exterior

The chassis must either:

e Derive from a chassis (or monocoque body) of a car produced in a
quantity greater than 1000 units per year (FIA approval required)
In this case, this chassis (or monocoque body) and the bodywork
may be modified only in accordance with Articles 3.2.3, 3.2.4 and
5.1.2

e Or be a steel tubular frame chassis.

A windscreen is optional.

However, should there be one, it must be madeof laminated glass

regardless of its shape and surface.

If the windscreen is glued, it must be possible to remove the front

doors or the windows of the front doors from inside the cockpit

without using tools.

All parts of the bodywork must be carefully and fully finished, with
no temporary or makeshift parts and no sharp corners.

No part of the bodywork may present sharp edges or points.

The bodywork of each car must be made from a hard, non-
transparent material extending upwards to at least the centre of the
steering wheel without being less than 420 mm above the plane
determined by the mounting plane of the driver's seat, and it must
provide protection against loose stones.

Seen in vertical projection, the bodywork must cover at least 120° of
the upper part of the wheels (situated above the wheel axis as
viewed from the side) and no mechanical component may be visible
from above with the exception of shock absorbers, radiators, fans
and spare wheels, including their anchorage points and attachments
(see Drawing 285-1).

The vehicle being stopped and in the conditions defined in Art. 285-
4.3, the bodywork rearwards the rear axle must never be higher que
the level of the upper edge of the rim.

All parts having an aerodynamic influence and all parts of the
bodywork must be secured rigidly to the completely sprung part of
the car (chassis/body unit), must not have any degree of freedom,
must be securely fixed and must remain immobile in relation to this
part when the car is in motion except the driver’s and/or co-driver’s
ventilation sliders / scoops.

Maximum dimensions
Width

For 4x4, the maximum width of the bodywork is 2000 mm without
rear view mirrors.
For 4x2, the maximum width of the bodywork is 2200 mm without
rear view mirrors.

Height (4x4 only)

Over a minimum surface of 1 m? (1m x 1m), the roof must be at a
minimum vertical distance of 1410 mm from the reference surface
(see Drawing 285-1).

Overhang (4x4 only)

The front and rear overhangs must not be less than 660 mm (see
Drawing 285-1).

Seen in vertical projection, this 660 mm value has to be maintained
over a minimum distance of 500 mm around the centreline of the car
(250 mm each side).
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Toto méreni musi byt provedeno vzhledem k ose néapravy (viz obr.
285-1) na pevné ¢asti karoserie.

This measurement has to be made from the axle centreline (see
Drawing 285-1), on a rigid part of the bodywork.

Wheelbase

If the chassis (or monocoque body) is derived from the chassis of a
car produced in a quantity greater than 1000 units per year (see
Article 3.1), the series wheelbase must be retained, or may be
modified provided that it is not less than 2900 mm.

For the tubular frame chassis, the wheelbase :

e Must be 2900 mm +/- 60 mm for 4x4 (see Drawing 285-1)

o |s free for 4x4 with front and rear rigid axles and for 4x2.

Interior

The axis of the pedal box must be situated behind or directly above
the axis of the front wheels.

The bodywork must be designed to ensure the comfort and safety of
the driver and possible co-drivers.

No part of the bodywork may present sharp edges or points.

No mechanical part may protrude into the interior of the cockpit.
Inspection hatches are authorised in the bulkheads of the cockpit.

The total surface of the inspection hatches is limited to 1200 cm?
(inspection hatches for air filters, air conditioning system, cooling
ducts for the occupants excluded).

They must allow the cockpit to remain leakproof and flameproof.

Any equipment that could involve a risk must be protected or
insulated and must not be situated in the cockpit.

The cars must have lateral openings allowing the exit of the driver
and possible co-drivers.

The dimensions of these openings must be such that it is possible to
fit into them a rectangle at least 500 mm wide and 500 mm high,
measured vertically, the corners of which may be rounded with a
maximum radius of 150 mm.

These openings are defined, from side view, as the surface over the
doorbar(s) and below the lateral rollbar, included all reinforcement
members, the bodywork, except the lateral doors, being fitted on the
chassis.

Doors with windows must have an opening made of transparent
material and into which it is possible to fit a parallelogram with
horizontal sides measuring at least 400 mm.

The height measured on the surface of the window perpendicularly
to the horizontal sides must be at least 250 mm.

The angles may be rounded, with a maximum radius of 50 mm. The
measurements are taken across the chord of the arc.

Cars without side windows must be fitted with lateral protection nets
in accordance with Article 283-11.

The cockpit must be designed so as to allow an occupant to exit it
from his normal position in the car within 7 seconds through the door
on his side and within 9 seconds through the door on the other side.
For the purpose of the above tests, the occupant must be wearing all
his normal equipment, the seat belts must be fastened, the steering
wheel must be in place and in the most inconvenient position and
the doors must be closed.

These tests must be repeated for all the occupants of the car.

For both Single- and Two-seater cars

The minimum vertical height of the safety cage is 1050 mm between
the cockpit floor (at seat location) measured at a point 300 mm
forward of the B pillar bottom and a line joining (on the outside) the
two main rollbars (front rollbar and main rollbar) (see Drawing 285-
1).

The minimum width of the footwell must be 250 mm, maintained to
a height of 250 mm, measured horizontally and perpendicularly to
the longitudinal axis of the chassis, directly above the pedals.

Single-seater cars
The location provided for the seat must have a minimum width of

450 mm maintained over the complete depth of the seat.

3.24 Rozvor
Pokud 3asi (nebo monocoque) pochazi z vozu vyrobeného ve vice nez
1 000 kust za rok (viz €l. 3.1), musi zUstat zachovan sériovy rozvor,
nebo muze byt zménén pod podminkou, Ze bude minimdiné 2 900
mm.
Pro trubkova $asi je rozvor:
e stanoven na 2 900 mm +/- 60 mm pro 4x4 (viz obr. 285-1)
e libovolny pro 4x4 s pevnou predni a zadni ndpravou, a pro vozy

4x2.

3.3 Interiér
Osa konzoly pedalu musi byt za osou pfednich kol nebo svisle k ni.
Karoserie musi byt koncipovana tak, aby poskytovala jezdci a
ptipadnym spolujezdcim pohodli a zajistovala bezpecnost.
Zadny prvek karoserie nesmi mit ostré ¢asti.
Z4dna mechanicka ¢ast nesmi vyénivat do prostoru pro posadku.
Ve strukturnich prepazkach prostoru pro posadku jsou povoleny
kontrolni otvory.
Celkova plocha kontrolnich otvord je omezena na 1200 cm? (bez
kontrolnich otvort vzduchovych filtrd, klimatizace, potrubi pro
chlazeni posadky).
Musi zajistit, Ze prostor pro posadku je nadale nepropustny vaci
kapalinam a plamendm.
Veskeré zarizeni, které by mohlo predstavovat néjaké riziko, musi byt
chrdnéno nebo izolovdno a nesmi byt umisténo v prostoru pro
posadku.
Vozy musi mit povinné boc¢ni otvory, umoziujici vystoupeni jezdce a
pfipadnych spolujezdct.
Tyto otvory musi mit takové rozméry, aby bylo mozné sem vepsat
Ctverec o minimalni Sifce 500 mm a vysce 500 mm, méfeno svisle a
jejich uhly mohou byt zaobleny maximainim polomérem 150 mm.
Tyto otvory jsou pfi pohledu ze strany definovany plochou
nachazejici se nad vyztuhou dvefi a pod boénim obloukem, véetné
vyztuh, pficemz karoserie je pfipevnéna k podvozku, ale bez bo¢nich
dvefi.
Dvefe opatfené okny musi mit otvor z prihledného materidlu, do
kterého se vejde rovnobéinik, jehoZz vodorovné strany méfi
minimalné 400 mm.
Vyska namérena na plose okna kolmo k vodorovnym strandm musi
byt minimalné 250 mm.
Rohy mohou byt zaobleny maximalnim polomérem 50 mm. Méreni
se provadi na tétivé oblouku.
Vozy bez bocénich oken musi byt vybaveny bocnimi ochrannymi
sitémi v souladu s obr. 283-11.
Prostor pro posadku musi byt koncipovan tak, aby ho posadka mohla
opustit z normalni polohy ve vozidle za 7 sekund za poufZiti dvefi na
své strané a za 9 sekund za pouziti dvefi na druhé strané.
Pro tyto testy musi mit posadka veskeré své normalni vybaveni, musi
mit zapnuté bezpecnostni pdsy, volant musi byt na misté v nejméné
pohodIné poloze a dvefe musi byt zaviené.
Tyto testy se opakuji pro viechny ¢leny posadky.
Pro jednomistné a dvoumistné vozy
Minimalni svisla vyska bezpecnostni klece je 1 050 mm mezi
podlahou prostoru pro posadku (v misté sedadla), méfeno v bodé
umisténém 300 mm pied zakladnou sloupku B a pfimkou spojujici
(vné) oba hlavni oblouky (pfedni oblouk a hlavni oblouk) (viz obr.
285-1).
Minimalni Sitka pro umisténi nohou musi byt 250 mm, dodrzena ve
vysSce 250mm, méreno vodorovné a kolmo k podélné ose $asi, pfimo
nad pedaly.
Jednomistné vozy
Misto pro sedadlo musi mit minimdlni Sitku 450 mm, ktera je
dodrzena v celé hloubce sedadla.
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ART. 4
4.1

4.2

4.3

4.4

Dvoumistné vozy

Kazdé misto pro sedadlo musi mit minimalni Sirku 450 mm, ktera je
dodriena v celé hloubce sedadla.

Vzdalenost mezi dvéma podélnymi osami dvou sedadel vozu nesmi
byt mensi nez 600 mm.

V pripadé, Ze tyto dvé osy nejsou rovnobézné, méreni se provadi v
prohlubni kazdého sedadla.

Minimalni vnitini Sitka pro predni sedadla je 1 130 mm (975 mm pro
4x2) v délce 400 mm. Tento obdélnik o rozmérech 1130 x 400 mm
(975 x 400 mm pro 4x2) se musi vejit do bezpecnostni klece nad
hlavami jezdce a spolujezdce.

MINIMALNi HMOTNOST

Vozy podléhaji stupnici minimalni hmotnosti, definované v ¢l. 8
SPORTOVNICH PREDPISU PRO TERENNI RALLY.

Minimalni hmotnost (podminky pro kontrolu: viz ¢l. 4.2) zévisi na
zdvihovém objemu, vypocteném podle ¢l. 282-3.1.

Minimalni hmotnost bez posadky a bez technického vybaveni:

Two-seater cars

Each location provided for each seat must have a minimum width of
450 mm maintained over the complete depth of the seat.

The distance between the lengthwise centrelines of the two seats of
the car must not be less than 600 mm.

If the two centrelines are not parallel, the measurement must be
taken from the hollow of each of the two seats.

The minimum interior width for the front seats is 1130 mm (975 mm
for 4x2) over 400 mm in length. This 1130 x 400 mm rectangle (975
x 400 mm for 4x2) must fit inside the safety cage above the heads of
the driver and co-driver.

MINIMUM WEIGHTS

Cars are subject to the scale of minimum weights defined by Article
8 of the CROSS-COUNTRY RALLY SPORTING REGULATIONS.

The minimum weight (checking conditions : see Art. 4.2) depends on
the cylinder capacity calculated in accordance with Article 282-3.1.

Minimum weight without crew and without technical equipments :

Jde o hmotnost vozu bez paliva v kterykoli okamzik soutéze, se
dvéma rezervnimi koly.
Hladina chladicich kapalin a mazaciho oleje ektadicikapah lej

This is the weight of the car without fuel at any time during the
competition, with two spare wheels.
The eagire cooling fluids and lubrication oil as well as the brake fluid

Y

pro—maazéni—metery | brzdové kapaliny musi byt na své normalni
urovni.
Ostatni nadrZe spotiebnich kapalin musi byt vyprazdnény a z vozu

must be at their normal levels.

The other tanks for consumable liquids must be drained and the

musi byt odstranény ndsledujici prvky:

e posadka, jeji vybaveni a zavazadla;

e naradi, prenosny zvedak a ndhradni dily a technické kapaliny
vybaveni pro preziti

bezpecnostni sledovaci systémy a navigacni vybaveni (véetné
pripadné digitélni roadbook)

e zafizeni pro ziskdvani GPS dat od FIA

e jakdkoli palubni kamera

Pokud viz 4x2, jehoZz kompletni kola maji vpredu a vzadu rlzny
primér, veze tfi nahradni kola, mGZe byt zvazen s témito tfemi
nahradnimi koly.

V zadny okamzik soutéZze nesmi vozidlo vazit méné, nez je tato
minimalni hmotnost.

Minimalni hmotnost s technickym vybavenim a bez posadky:
Minimalni hmotnost s technickym vybavenim a bez posadky =
minimalni hmotnost + 60 kg pro cross-country rally nebo 40 kg pro
Rally baja.

Je to hmotnost vozu v kterykoli okamzik soutéze, se dvéma
rezervnimi koly, a bez posddky a jejiho osobniho vybaveni.

Osobni vybaveni posadky tvofi jejich pfilby a zadrzny systém hlavy.

V Zzadny okamZik soutéze nesmi vozidlo vazit méné, neZ je tato
minimalni hmotnost.

Zatéze:

Je povoleno doplnit hmotnost vozu jednou nebo vice zatézemi, pod
podminkou, Ze se jedna o pevné a jednolité bloky, pfipevnéné
pomoci naradi a snadno zaplombovatelné, umisténé na podlaze
prostoru pro posadku, viditelné a zaplombované komisafi.

following elements must be removed from the car :

e Occupants, their equipment and luggage

e Tools, portable jack as well as spare parts and technical fluids

e Survival kit

o Safety tracking and navigation systems (including digital roadbook
if any)

o FIA GPS datalogger

e Any on-board camera

If three spare wheels are carried on board a 4x2 that has front and

rear complete wheels with different diameters, this car may be

weighed with its three spare wheels.

At no time during the competition may a car weigh less than this

minimum weight.

Minimum weight with technical equipments and without crew :
Minimum weight with technical equipments and without crew =
Minimum weight + 60 kg for Cross-Country Rallies or +40 kg for Bajas.

This is the weight of the car at any time during the competition, with
two spare wheels, and without the crew nor their personal
equipment.

The personal equipement of the crew is defined as their helmets and
the head restraining devices.

At no time during the competition may a car weigh less than this
minimum weight.

Ballasts:

The weight of the vehicle may be completed by adding one or several
ballasts provided that they are strong and unitary blocks, fixed by
means of tools, capable of having seals affixed and of being placed
on the floor of the cockpit, if metallic or being placed on the chassis,
visible and sealed by the Scrutineers.
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Appendix J — Article 285

ART. 5 MOTOR ENGINE
5.1 Vseobecné General
Viz ¢lanek 282-3. See Article 282-3.
p D * 1 A r’" rl" - + y 1 1 it + B 4 1N i E = ™ g - H 1 y ,tl—\ ,I' £l = '+’ I+'rI,' g
dvihového-obi 5 17 eoefficienti ifiad +o 1 7
5.1.1 Typ Type
5.1.1.a Vsechny typy motoru All types of engine
Motor musi pochazet z motoru vozu homologovatelného* ve The engine must derive from the engine of a car able to be
skupiné A, GT (homologacni predpisy GT 2012) nebo T2. homologated* in Group A, GT (2012 GT homologation regulations)
orT2.
*Vz, spliujici homologacni kritéria, ale neni podminkou, Ze viz * Satisfying the homologation criteria but it is not compulsory that
musi byt aktudlné vyrabén. the car is still produced.
Setrvacnik je libovolny. The flywheel is free.
Remeny (fetézy) a femenice (pastorky) jsou libovolné pod The belts (chains)and the pulleys (pinions) are free on condition that
podminkou, Ze zUstane zachovan plvodni princip. the original principle is retained.
Kryt (kryty) hlavy valcU je libovolny pod podminkou, Ze ma hmotnost The cylinder head cover(s) is free provided it has a weight at least
vy$si nebo rovnou hmotnosti sériového krytu hlavy valcu. equal to that of the series cylinder head cover.
Je povoleno nahradit nebo zdvojit tdhlo akceleratoru jinym. The accelerator cable may be replaced or doubled by another one
regardless of whether it comes from the manufacturer or not.
Zapalovani Ignition
Libovolna znacka typ svicek, stejné jako omezovac otacek a kabely Make and type of plugs are free as are rev-limiters and high tension
vysokého napéti. cables.
Elektronicka fidici jednotka a jeji dily, tykajici se zapalovani jsou The electronic control unit and the ignition components in the
libovolné. electronic control unit are free.
Vstrikovani Injection
Pavodni systém musi zGstat zachovan. The original system must be retained.
Soucasti systému vstrikovéni, umisténé za zafizenim na mérfeni Components of the injection system situated downstream of the air-
vzduchu, které fidi davkovani mnoZstvi paliva do spalovaci komory, flow measuring device, and which control the quantity of petrol
mohou byt zménény, ale nikoli odstranény jen tehdy, pokud nové entering the combustion chamber, may be modified but not
soucasti nemaji Zadny vliv na mnozstvi privddéného vzduchu. replaced, provided that they do not have any influence over the
quantity of air admitted.
Elektronicka fidici jednotka pro vstfikovani je libovolna. The electronic control unit for the injection is free.
Vstfikovace mohou byt ménény nebo nahrazeny kvili zméné The injectors may be modified or replaced in order to modify their
pratoku, ale beze zmény jejich principu fungovani a jejich upevnéni. flow rate, but without modifying their operating principle and their
mountings.
Je povoleno nahradit vsttikovaci rampu rampou libovolné koncepce, The injector rail(s) may be replaced with another or others of free
ale vybavenou Sroubovanymi spojkami pro pfipojeni potrubi a design but fitted with threaded connectors for connecting the lines
reguldtoru tlaku paliva, s vyhradou, Ze upevnéni vstfikovaci bude and the fuel pressure regulator, provided that the mounting of the
identické s ptvodnim. injectors is identical to the original.
Hlava valct Cylinder head
Kompletni smontovand hlava (hlavy) valci musi zGstat pavodni. The completely assembled cylinder head unit(s) must be kept
original.
Obrabéni a pridani svard na vnéjsi ¢asti hlavy (hlav) je povoleno. The machining, as well as the addition of welds on the outer parts of
the cylinder head(s), are permitted.
Vnéjsi Casti jsou plochy, které nejsou v kontaktu s palivem, The outer parts are the surfaces not in contact with fuel, engine
motorovym mazivem, chladici kapalinou motoru, nasavanym lubricant, engine coolant, intake air and exhaust gases.
vzduchem a vyfukovymi plyny.
Systém variabilniho ¢asovani vackovych hfideld a/nebo variabilniho Variable camshaft timing and/ or valve lift system
zdvihu ventilu
Pokud je plivodné namontovan systém variabilniho ¢asovéni/zdvihu If a variable timing/valve lift system is fitted originally, it may be
ventilu, miZe byt deaktivovan. deactivated.
Rozvod Timin
Pruziny a ville ventild jsou libovolné, ale vackové hfidele (véetné The springs and play of the valves are free, but the camshafts
profilu vacek) musi zUstat sériové. (including the profile of the cams) must remain as in the series.
Kryt fetézu Chain cover
Libovolny. Free.
Podavaci éerpadlo Feed pump
Pocet a princip fungovani palivovych cerpadel jsou libovolné. The number and the operating principle of the feed pumps are free.
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5.1.1.b

5.1.1.c

Tempomat

Toto zafizeni mlze byt odpojeno.
Klimatizace

Klimatiza¢ni systém je mozné odstranit.

Pro nésledujici prisluSenstvi

Alternator, startér, kompresor klimatizace, kompresory vzduchu,
vodni cerpadla, olejova cerpadla, palivova cerpadla, hydraulicka
Cerpadla.

S vyjimkou soucasti uvedenych v ¢l. 285-5.2 museji pochazet z
motoru homologovatelného* vozu (viz vySe) nebo z obchodniho
katalogu a museji byt k dispozici v béZzném prodeji.

Jejich polohy a pocet jsou libovolné pod podminkou, Ze zUstanou v
motorovém prostoru a/nebo v hlavni strukture vozu.

Jejich systémy pohonu jsou libovolné.

Mistni obrdbéni a/nebo svafeni pfisluSenstvi je povoleno pro
umoznéni jeho montéze a/nebo fungovani.

Atmosférické motory
Blok motoru

Lokalni opracovani a/nebo svafovéni bloku motoru je povoleno
pouze za uUcelem pripevnéni prevodovky a dalSiho prislusenstvi
(drzak motoru, alternatoru...)

Saci potrubi

Libovolné.

Vyfukové potrubi

Libovolné.

Kabelovy svazek

Libovolné.

Pfeplfiované benzinové motory

Zakladni motor musi byt pfepliovaného typu.
Maximalni jmenovity zdvihovy objem (pfed uplatnénim nasobiciho
koeficientu) je stanoven na 3500 cm®.

Blok motoru

Lokalni opracovani a/nebo svafovéni bloku motoru je povoleno
pouze za uUcelem pfipevnéni prevodovky a nékterého dalSiho
pfislusenstvi (drzak motoru, alternatoru...).

Pist

Pisty museji zGstat ptvodn.
Oinice

Ojnice museji zlstat pavodni.
Qjnicni loZiska jsou libovolna.

Saci potrubi

Libovolné.
Maximalni celkovy vnitfni objem potrubi je stanoven na 5 litrG.

Spojeni mezi sacim a vyfukovym potrubim neni povoleno, i kdyz je
namontované na zdkladnim motoru.

Vyfukové potrubi a turbodmychadlo

Vyfukové potrubi je pro jednostupriové a dvoustupriové prepliovani
libovolné.

Je povolen trvaly by-pass mezi vyfukovym sbéracem a vyfukovym
potrubim.

Systém preplriovani a jeho fizeni (waste-gate nebo jiny systém) muize
byt nahrazen jednim nebo dvéma turbodmychadly, kterd pochazeji z
modelu vozu, homologovatelného ve skupiné A, GT (homologaéni
predpisy GT 2012) nebo T2.

Aktuatory a jejich kontrolni systém jsou libovolné.

Cruising speed controller

This controller may be disconnected.
Air conditioning
It is possible to remove the air conditioning system.

For the following accessories

Alternator, starter, air conditioning compressor, air compressors,
water pumps, oil pumps, fuel pumps, hydraulic pumps.

Except for the components mentioned in Article 285-5.2, they must
derive from the engine of a car able to be homologated* (see above)
or come from a commercial catalogue and be available for sale to the
public.

Their positions and numbers are free provided that they remain in
the engine compartment and/or within the main structure of the car.
Their drive systems are free.

Local machining and/or welding of an accessory is permitted for its
fitting and/or functioning.

Normally aspirated engines

Engine block

Local machining and/or welding of the engine block are allowed for
the sole purpose of fitting the gearbox, as well as some ancillary
equipment (engine mounting, alternator mounting....).

Intake manifold(s)

Free.

Exhaust manifold(s)

Free.

Engine loom

Free.

Supercharged petrol engines

The base engine must be of the supercharged type.
The maximum nominal cylinder capacity (before application of the
multiplication coefficient) is set at 3500 cm®.

Engine block

Local machining and/or welding of the engine block are allowed for
the sole purpose of fitting the gearbox, as well as some ancillary
equipment (engine mounting, alternator mounting....).

Piston
The pistons must be kept original.

Connecting rod

The connecting rods must be kept original.
The shell bearings are free.

Intake manifold(s)

Free.

The total maximum internal volume of the manifold(s) is set at 5
litres.

The connection between the intake and the exhaust manifolds is not
allowed, even if it fitted on the base engine.

Exhaust manifold(s) and turbocharger(s)

The exhaust manifold(s) is/are free for single-stage and two-stage
turbocharging systems.

A permanent by-pass between the exhaust manifold and the exhaust
line is allowed.

The turbocharging system and its control system (waste gate type or
other) may be replaced by 1 or 2 turbochargers each of which comes
from a model of car able to be homologated in Group A, GT (2012 GT
homologation regulations) or T2.

The actuators and control system levers are free.
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5.1.1.d

Mistni obrobeni skfiné turbodmychadla je povoleno pro montaz
vzduchovych potrubi a/nebo snimace otacek turba.

Filtr pevnych ¢astic
Zakazan.

Pretlakovy ventil

Pretlakovy ventil, kterym byl vybaven zakladni motor, mize byt
odstranén nebo nahrazen.

Lze pouZit pretlakovy ventil pochazejici z velkosériového vyrobniho
katalogu nebo z katalogu soutéznich dild.

Vymeéniky

Nové vyméniky mohou byt pouZity za ndsledujicich podminek:

Local machining of the turbocharger casing(s) is permitted for the
fitting of the air ducts and/or the turbo speed sensor.

Particulate filter
Prohibited.
Relief valve

The relief valve fitted on the base engine may be removed or
replaced.

A relief valve coming from a large scale production catalogue or from
a competition parts catalogue may be used.

Exchangers

New exchangers may be used in the following conditions :

e musi pochazet z modelu vozu vyrobeného ve vice nez 2 500
kusech.

e je povoleno upravovat saci a vyfukové boxy novych vyménikd s
jedinym cilem: upravit je pro stdvajici potrubi. Maximalni vnitini
primér vzduchového potrubi turbo/vyménik a vyménik/motor je
80 mm.

Vzduchova potrubi jsou libovolnd, ale maximalni vnitini objem mezi

restriktorem a vstupem saciho potrubi je stanoven na 18 litrd (objem

kapaliny nezbytné k naplnéni této sestavy).

Aby se predeslo pochybnostem a v souladu s ¢l. 281-2.3.8 a 2.3.9 je
chladi¢ vyménik typu voda/vzduch.

Chladi¢, obsahujici chladici kapalinu je libovolny, je-li chladici
kapalina pouZzita vyhradné k chlazeni mechanickych ¢asti motoru.
Pocet chladict je libovolny.

Typ termostatu je libovolny, muZze byt odstranén.

Je mozné pfidat ventilator.

Na vyméniky mGze byt pfidano vice ventilatord, tyto nesmi vsak byt
umistény za sebou a musi byt pohanény elektricky.

Vodni cerpadlo

Tésnéni hfidele je mozné nahradit.
Kabelovy svazek

Libovolny.

Systém ziskavani dat

ViUz musi byt vybaven systémem ziskavdni dat FIA a nasledujicimi

e They must come from a model of automobile of a manufacturer
produced in a quantity of more than 2500 units.

e |t is permitted to modify the inlet and outlet boxes of the new
exchangers, for the sole purpose of adapting them to the lines of
the car. The internal diameter of the turbo/exchanger and
exchanger/engine air ducts is 80 mm maximum.

Air ducts are free but the maximum internal volume between the

inlet(s) of the first exchanger(s) and the inlet(s) of the intake

manifold is set at 18 litres (volume of liquid necessary to fill this
assembly).

For the avoidance of doubt, and in accordance with Articles 281-

2.3.8 and 2.3.9, a radiator is an exchanger of the water/air type.

The radiator containing the engine coolant is free if this coolant is

solely used to cool down the engine mechanical parts.

The number of radiators is free.

The type of thermostat is free and it may also be removed.

One fan may be added.

More fans may be added on the exchangers but several fans cannot

be positioned in series and they must be electrically driven.

Water pump

The shaft seals may be replaced.
Engine loom

Free.

Data logging system

The car must be fitted with the FIA data logging system and fitted

povinnymi snimadi, které jsou k nému pripojeny:
poloha klikové htidele (otacky motoru ot/min)
tlak vzduchu v sani na misté schvaleném FIA

teplota vzduchu v sani na misté schvéleném FIA

tlak preplnovani pro prepliované motory — snima¢ musi byt
namontovany na sbéraci sani na misté schvéleném FIA (pocet
meéicich bodu stejny jako pocet nezdvislych sbérac)

teplota uvniti sbérace sani na misté schvéleném FIA (pocet
meéficich bodud identicky s poctem nezavislych sbéract)

lambda sonda (sondy)
Lambda sonda musi byt namontovand a vyfuku na misté
schvaleném FIA, pro motor do V jsou pozadovany 2 sondy

Pokud je snimac instalovany na vozidle, ECU musi pfedavat do
dataloggeru FIA pres linku CAN informace uvedené v souboru .dbc
(viz dokument ,T1 T-C petrol engines — Process to ad an engine to
the engine list & Monitoring process”).

Navic muZe byt pfidana jakdkoli informace, kterou FIA poklada za
nezbytnou.

Systém ziskavani dat FIA je pokladan za nedilnou soucast sady.

Proto je povinnd jeho kompletni montdz pro soutéze FIA.
Pfepliiované dieselové motory

Zakladni motor musi byt preplfiovaného typu.

with the following mandatory sensors connected to it:

Crankshaft position (engine speed rpm)

Pressure upstream of the intake system in an FlA-approved
location

Temperature upstream of the intake system in an FIA-approved
location

Supercharging pressure for supercharged engines, the sensor must
be fitted on the intake manifold in an FlA-approved location
(number of measuring points identical to the number of
independent manifolds)

Temperature inside the intake manifold in an FIA-approved
location (number of measuring points identical to the number of
independent manifolds)

Lambda sensor(s)

The lambda sensor must be fitted on the exhaust in an FIA
approved location, 2 sensors are requested for a V-type engine

Provided the sensor is fitted on the car, the information featuring in
the .dbc file (cf document "T1 T-C petrol engines - Process to add an
engine to the engine list & Monitoring process") must be sent from
the ECU to the FIA Datalogger via CAN line.

Moreover, any information deemed necessary by the FIA may be
added.

The FIA data acquisition system is considered as forming an integral
part of the kit.

As such, it is mandatorily installed in its entirety for FIA competitions.

Supercharged diesel engines

The base engine must be of the supercharged type.
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Blok motoru

Lokalni opracovani a/nebo svafovéni bloku motoru je povoleno
pouze za Ucelem pfipevnéni prevodovky a dalSiho pfislusenstvi
(drzak motoru, alternatoru...)

Pist
Pisty musi byt pavodni.
Oinice

QOjnice musi zGstat pavodni.
Qjnicni loZiska jsou libovolna.

Saci potrubi

Libovolné.
Maximalni celkovy vnitfni objem potrubi je stanoven na 5 litr(.

Vyfukové potrubi a turbodmychadlo

Vyfukové potrubi je pro jednostupriové a dvoustupriové prepliovani
libovolné.

Systém preplriovani a jeho fizeni (waste-gate nebo jiny systém) muize
byt nahrazen jednim nebo dvéma turbodmychadly, ktera pochazeji z
modelu vozu, homologovatelného ve skupiné A, GT (homologacni
predpisy GT 2012) nebo T2.

Aktuatory a jejich kontrolni systém jsou libovolné.

Mistni obrobeni skfiné turbodmychadla je povoleno pro montaz
vzduchovych potrubi a/nebo snimace otacek turba.

Filtr pevnych ¢astic
Zakazan
Vymeéniky

Nové vyméniky mohou byt pouZity za ndsledujicich podminek:

Engine block

Local machining and/or welding of the engine block are allowed for
the sole purpose of fitting the gearbox, as well as some ancillary
equipment (engine mounting, alternator mounting....).

Piston
The pistons must be kept original.

Connecting rod

The connecting rods must be kept original.
The shell bearings are free.

Intake manifold

Free.
The total maximum internal volume of the manifold is set at 5 litres.

Exhaust manifold(s) and turbocharger(s)

The exhaust manifold(s) is/are free for single-stage and two-stage
turbocharging systems.

The turbocharging system and its control system (waste gate type or
other) may be replaced by 1 or 2 turbochargers each of which comes
from a model of car able to be homologated in Group A, GT (2012 GT
homologation regulations) or T2.

The actuators and control system levers are free.

Local machining of the turbocharger casing(s) is permitted for the
fitting of the air ducts and/or the turbo speed sensor.

Particulate filter
Prohibited.
Exchangers

New exchangers may be used in the following conditions:

e musi pochdzet z modelu vozu vyrobeného ve vice nez 2 500
kusech.

e je povoleno upravovat saci a vyfukové boxy novych vyménikG
s jedinym cilem: upravit je pro stdvajici potrubi. Maximalni vnitfni
primeér vzduchového potrubi turbo/vyménik a vyménik/motor je
80 mm.

Vzduchova potrubi jsou libovolnd, ale maximalni vnitfni objem mezi

restriktorem a vstupem saciho potrubi je stanoven na 18 litrd (objem

kapaliny nezbytné k naplnéni této sestavy).

Aby se predeslo pochybnostem a v souladu s ¢l. 281-2.3.8 a 2.3.9 je

chladi¢ vyménik typu voda/vzduch.

Chladi¢ obsahujici chladici kapalinu je libovolny, je-li chladici kapalina

pouzita vyhradné k chlazeni mechanickych ¢asti motoru.

Pocet chladict je libovolny.

Typ termostatu je libovolny, muZe byt odstranén.

Je mozné pfidat ventilator.

Na vyméniky mdze byt pfidano vice ventilator(, tyto nesmi vsak byt

umistény za sebou a musi byt pohanény elektricky.

Vodni éerpadlo

Tésnéni hridele je mozné nahradit

e |t must come from a model of automobile of a manufacturer
produced in a quantity of more than 2500 units.

e It is permitted to modify the inlet and outlet boxes of the new
exchangers, for the sole purpose of adapting them to the lines of
the car. The internal diameter of the turbo/exchanger and
exchanger/engine air ducts is 80 mm maximum.

Air ducts are free but the maximum internal volume between the

restrictor and the inlet of the intake manifold is set at 18 litres

(volume of liquid necessary to fill this assembly).

For the avoidance of doubt, and in accordance with Articles 281-

2.3.8 and 2.3.9, a radiator is an exchanger of the water/air type.

The radiator containing the engine coolant is free if this coolant is

solely used to cool down the engine mechanical parts.

The number of radiators is free.

The type of thermostat is free and it may also be removed.

One fan may be added.

More fans may be added on the exchangers but several fans cannot

be positioned in serie and they must be electrically driven.

Water pump

The shaft seals may be replaced.

Svazek motoru Engine loom
Libovolny Free.

5.1.2 Poloha klikového hfidele (4x4) Position (4x4)
Klikovy hridel musi byt pred stfedem rozvoru a u trubkovych Sasi The crankshaft must be ahead of the middle of the wheelbase and
musi byt instalovan podélné. installed longitudinally for tubular frame chassis.
Minimdlni vySka mezi osou klikového hfidele a referenéni The minimum height between the crankshaft axis and the reference
rovinouje190 mm. surface is 190 mm.
Pro Sasi monocoque jsou povoleny veskeré zmény nezbytné pro All modifications designed to achieve this value are authorised for a
dosaZeni této hodnoty. monocoque body chassis.

5.1.3 Vykon motoru Engine performances

5.1.3.1 Atmosférické benzinové motory Normally aspirated petrol engines

Preplriované dieselové motory Supercharged diesel engines
Vsechny motory musi byt vybaveny restriktorem. All engines must be fitted with an air restrictor.
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Veskery vzduch potiebny pro pfivod do motoru musi prochazet
timto restriktorem/restriktory, ktery musi odpovidat ¢lanku 284-6.1,
s vyjimkou vnitfniho prdméru, ktery je definovdn v ¢l. 8
SPORTOVNICH PREDPISU PRO TERENNI RALLY.

Lze pouZit 2 restriktory pod podminkou, Ze normalné pouzivany
primeér pro jeden restriktor se vydéli 1,4142.

5.1.3.2 Prepliiované benzinové motory

V_kterémkoli okamZiku musi byt dodrieny ndésledujici hodnoty

All the air necessary for feeding the engine must pass through this
restrictor/these restrictors, which must comply with Article 284-6.1,
except for its internal diameter which is defined by Article 8 of the
CROSS-COUNTRY RALLY SPORTING REGULATIONS.

It is possible to use 2 air restrictors provided that the diameter
normally used for one restrictor is divided by 1.4142.

Supercharged petrol engines

At all times, the following parameters must comply with the figures

uvedené v &l. 8 SPORTOVNICH PREDPISU PRO TERENN{ RALLY:

specified in Article 8 of the CROSS-COUNTRY RALLY SPORTING

e maximalni tlak prepliovani (pomér k atmosférickému tlaku)
e minimalni lambda

Navic musi byt motor vidy v souladu s obsahem ndsledujicich

REGULATIONS:
e Maximum supercharging pressure (ratio to atmospheric pressure)
e Lambda minimum

Moreover, at all times, the engine must comply with the contents of

dokumentd:
e technicky list motoru
o specificky datovy list uloZeny u FIA

the following documents:
o The technical form of the engine
e The data sheet submitted to the FIA

Lubrication

Oil pump, oil filter housing, radiator, oil/water exchanger, lines,
thermostat, sump and pump strainers are free.

The use of a system of lubrication by dry sump is authorised. The oil
chamber together with the lines must not be located in the cockpit
or in the baggage compartment.

Oil pressure may be increased by changing the discharge valve
spring.

If the lubrication system includes an open type sump breather, it
must be equipped in such a way that the oil flows into a catch tank.

This must have a minimum capacity of 2 dm? (litres) for cars with a
cubic capacity equal to or below 2000 cm? and 3 dm? (litres) for cars
with a cubic capacity of over 2000 cm®.

This container must either be made of translucent plastic or include
a transparent panel.

An air/oil separator may be mounted outside the engine (maximum
capacity 1 litre unless integrated into the catch tank) in accordance
with Drawing 255-3.

Récupérateur
Catch tank

Séparateur
Separator

255-3

5.2 Mazani
Olejové cerpadlo, pouzdro olejového filtru, chladi¢, vyménik olej-
voda, potrubi, termostat, olejova vana a saci kos jsou libovolné.
PouZiti systému mazani motoru suchou klikovou skfini je povoleno.
Olejova nadrz a potrubi nesmi byt v prostoru pro posadku nebo v
zavazadlovém prostoru.
Tlak oleje mGZe byt zvySen vyménou pruzin v regulatoru tlaku.
Pokud systém mazani pfedpoklada volné spojeni s atmosférou, musi
byt toto provedeno tak, aby stoupajici olej byl zachycovan v zachytné
nadobé.
Ta ma mit minimalni kapacitu 2 dm? (litry) pro vozy se zdvihovym
objemem niz$im nebo rovnym 2000 ccm a 3 dm? (litry) pro vozy se
zdvihovym objemem vyssim nez 2 000 ccm.
Tato nadoba musi byt z prihledné plastické hmoty nebo musi byt
opatfena prihlednym panelem.
Mimo motor lze namontovat odlu¢ovac¢ vzduch-olej (maximalni
kapacita 1 litr, pokud neni souéasti sbérné nadoby) podle obr. 255-3.
Odtok oleje ze zachytné nadoby do motoru je moZny pouze vlivem
gravitacni sily.
Je povoleno namontovat jeden nebo vice ventilator( pro chlazeni
motorového oleje, ale bez jakéhokoli aerodynamického tcinku.

5.3 Chlazeni paliva
Montdz chladi¢l paliva je povolena do zpétného okruhu k nadrzi

ART. 6 PREVODOVKA
Pfevodovy systém musi byt ovladan a kontrolovan vyhradné
jezdcem.

6.1 Prevodovka a délici pfevodovka
Prevodovka je libovolna, ale zména prevodového stupné nesmi
probihat pres Zadny spojovaci ¢lanek v prevodovém retézci.

6.1.1 Ovladani ,sekvencni” pfevodovky

Povoleno za ndsledujicich podminek:
e systém musi byt vyhradné mechanicky bez jakéhokoli posilovace

The oil must flow from the oil catch tank towards the engine by the
force of gravity alone.

The fitting of one or several ventilators for cooling the engine oil is
authorised, provided that this does not have any aerodynamic effect.

Fuel cooling

The fitting of fuel coolers is authorised on the return circuit to the
tank.

TRANSMISSION

The transmission system must be activated and controlled only by
the driver.

Gearbox and transfer box

The design of the gearbox is free but the gear change may not be
made by any other means in the transmission chain.

"Sequential” type gearbox control

Permitted under the following conditions:
e The system must be exclusively mechanical without any assistance
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6.2

6.3

6.4

6.5

ART. 7
7.1

7.2

7.3

7.4

e pocet stupnll pro jizdu vpred je omezen na 6
e je povolen systém vypnuti zapalovani a/nebo vstfikovani do
motoru ovladany mechanicky zménou stupné prevodovky.

Sériova prevodovka s mechanickym ovladanim do H

Pocet stuprid pro jizdu vpred je libovolny, ale musi zUstat stejny jako
pavodni.

Automaticka prevodovka

Jsou povoleny pouze automatické prevodovky pouZivajici ménic
momentu.

Spojka
Libovolna.
Koncové prevody, diferencial (4x4)

Libovolné.

Samoblokovaci zafizeni musi byt plné mechanickd (s deskami)
a/nebo s viskdzni spojkou.

Nastaveni jejich parametr( fungovéni se musi provadét vyhradné za
pomoci nafadi, kdyz viz stoji.

Samoblokovaci zafizeni mohou zahrnovat ovlada¢ umoznujici
vyhradné Uplné zablokovéni diferencialu (diferenciald).

Prevodové hridele
Prevodové hfidele jsou libovolné, ale musi byt z oceli.
Mazani

Je povoleno pfidavné zafizeni pro mazani a chlazeni oleje (obéhové
Cerpadlo, chladi¢ a pfivody vzduchu), za stejnych podminek jako jsou
v ¢l. 285-5.2.

U sériovych dilll musi zlistat zachovan plvodni princip mazéni.

Jedind povolend zména na skFini pfevodovky / diferencidlu je zména
pro Upravu dodatecného systému mazani.

ZAVESENI
Obecné

Zavéseni je libovolné, ale poufZiti aktivniho zavéseni je zakazano
(systém umoznujici kontrolu pruznosti, tlumeni, vysky a/nebo
stability zavéseni, kdyZ je viz v pohybu).

PruZiny a tlumice

Nastaveni pruzin a/nebo tlumicli z prostoru pro posadku je zakazano.

Je moZné ho provadét pouze tehdy, kdyz viz stoji.

Nastavovaci zafizeni musi byt umisténo na tlumi¢i nebo jeho
plynovém zasobniku.

Jakékoli spojeni mezi tlumiéi je zakdzano. Jedind povolena spojeni
jsou upevnovaci body tlumice prochazejici Sasi, bez jakékoli jiné
funkce.

Torzni stabilizatory

Na kazdé napraveé je povolen pouze jeden torzni stabilizator.
Nastaveni torznich stabilizator( z prostoru pro posadku je zakdzano.
Torzni systém musi byt vyhradné mechanicky, bez moznosti aktivace
¢i deaktivace.

Jakékoli spojeni mezi pfednim a zadnim torznim stabilizatorem je
zakézano.

Pérovaci zdvih

Svisly zdvih zavéSeni pro vozy s 4x4 je omezen na:
e 330 mm (viz obr. 285-2) pro pevnou napravu typu ,banjo” (osa
vystupu diferencidlu je shodna s osou kol)

e 280 mm pro ostatni typy naprav.

e The number of forward gears is limited to 6
e An engine ignition and/or injection cut-off system activated
mechanically by the gear change is allowed.

Series H-pattern mechanically controlled gearbox

The number of forward gears is free but must remain identical to the
original.

Automatic gearbox

Only automatic boxes using a torque converter are authorised.

Clutch
Free.
Final drive, differential (4x4)

Free.

The self-locking devices must be entirely mechanical (with plates)
and/or visco coupling.

The setting of their functioning parameters must be made exclusively
with the use of tools when the car is immobilised.

The self-locking devices may have an actuator allowing only the
locking of the differential(s).

Transmission shafts
Transmission shafts are free but must be made of steel.
Lubrication

An additional lubrication and oil cooling device is allowed (circulation
pump, radiator, and air intakes) under the same conditions as for
Article 285-5.2.

For production components, the original lubrication principle must
be retained.

The only modification authorised on the gearbox / differential
housing is the one intended for adapting the additional lubrication
system.

SUSPENSION
General

The suspension is free but it is forbidden to use active suspension
(any system which allows control of flexibility, damping, height
and/or attitude of the suspension when the car is in motion).

Springs and shock absorbers

The adjustment of the springs and/or shock absorbers from the
cockpit is forbidden.

It must only be possible when the car is not in motion.

The adjustment device must be situated on the shock absorber or its
gas reserve.

Any connections between dampers are forbidden. The only
connections permitted are the damper fixing points passing through
the frame; these must have no other function.

Antiroll bars

Only one antiroll bar per axle is permitted.

The adjustment of the antiroll bars from the cockpit is forbidden.
The antiroll bar systems must be exclusively mechanical, with no
activation or deactivation possible.

Any connections between front and rear antiroll bars are forbidden.

Suspension travel

Vertical suspension travel for 4x4 is limited to:

e 330 mm (see Drawing 285-2) for a "banjo" type rigid axle (the axis
of the differential outlet merging with the centreline of the
wheels)

280 mm for other types of axle.
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ART. 8

Position de I'ancrage inférieur de I'amortisseur

Position of the lower mounting point of the shock absorber

Axe de mesure de débattement
Axis for the measurement
of the deflection

Chassis / Chossis

Butée rigide / Rigid stop

/ / / / / / /Axe de mesure de débattement

™~ Axis for the measurement
of the deflection

285-2

Metoda méreni zdvihu je nésleduijici:

e u zavéseni s nezavislymi koly

Viz musi byt na stojkach a celek pruzina/tlumi¢ musi byt
demontovany.

Kolo musi byt pfemisténo od ocelové zarazky k ocelové zarazice.
Pérovaci zdvih odpovidd praméru svislych zdvihd dvou bodd,
umisténych ve stfedové roviné jednoho kola a nachazejicich se proti
svislé roviné.

e u zavéseni s tuhou napravou

Viz musi byt na stojkdch s demontovanymi jednotkami
pruzina/tlumi¢ a ndprava zablokovand smérem doli pasy
omezujicimi zdvih nebo dolnim dorazem.

Kola musi byt soucasné presunuta od horni ocelové zardzky k dolni
ocelové zarazce.

Pérovaci zdvih odpovida svislému pohybu kol.

ROUES ET PNEUMATIQUES

Ve vozidle musi byt vZdy minimalné 2 rezervni kola.

Pro 4x4 jsou povolena pouze kola z hlinikové slitiny o hmotnosti vyssi
nez 13 kg.

Kompletni kola se musi vejit do karoserie (viz ¢l. 3.1) a musi mit
maximalni pramér 940 mm pro vozy 4x2 a 810 mm pro vozy 4x4.

Primér musi byt méfen na nové pneumatice specifikované
vyrobcem pfi tlaku 2,5 bar (relativni).

Je zakazano pouziti pneumatik ur¢enych pro motocykly.

Je zakdzano montovat jakékoli prechodové prvky mezi kola a
pneumatiky.

Neni nezbytné, aby vsechna kola méla stejny pramér.

Upevnéni kol centralni matici je zakdzano.

Pouziti jakéhokoli systému pro husténi / vypusténi pneumatik v
dobé, kdy je viz v pohybu, je zakdzdno, kromé voz( 4x2.

Jakékoli pneumatické spojeni mezi rezervnimi koly a jakoukoli ¢asti
vozidla je zakdzano, kdyzZ je vozidlo v pohybu.

Pro nastaveni tlaku v pneumatikdch musi byt husténi nebo
vypousténi vzduchu provadéno pomoci ventilu konvencniho typu
VG5, kompletniho a neménéného, pochazejiciho ze sériového
lehkého uzitkového vozu.

Na kazdém kole je povolen pouze jeden ventil, ktery musi byt
pfipevnén k rafku pomoci jediného otvoru o maximalnim priméru
12 mm, umisténym na vnéjsi strané rafku.

Hadice a jeji manometr pro husténi mohou byt umistény v prostoru
pro posadku pod podminkou, Ze provozni tlak bude niz$i nez 10 bar(.
Systém mulzZe byt napajen maximdlné dvéma elektrickymi
kompresory 12 V a/nebo lahvemi se stlatenym vzduchem.

Lahve se stlacenym vzduchem pro zédsobovani systému:

e musi odpovidat platnym normam

e musi byt udrZovany podle platnych predpist

o musi mit kazdd maximalni kapacitu 15 litr,

e nesmi mit tlak vy$si nez 300 bar( kazd3,

The method for measuring the travel is the following :

e For suspensions with independent wheels

The car must be on stands with the spring/shock absorber units
dismounted.

The wheel must be moved from steel bump stop to steel bump stop.
The travel is the average of the vertical displacements of two points
of the median plane of the wheel diametrically opposed on a vertical
plane.

e For suspension with rigid axles

The car must be on stands with the spring/shock absorbers units
dismounted and with the rigid axle prevented from moving
downward by travel limitation straps or the lower bump stop.

The wheels must be moved simultaneously from the upper steel
bump stop to the lower steel bump stop.

The travel is the vertical displacement of the wheels.

WHEELS AND TYRES

At any time, at least 2 spare wheels must be on-board in the car.

Only wheels made from aluminium alloy and weighing more than 13
kg are authorised for 4x4.

Complete wheels must be housed within the bodywork (cf. Article
3.1), and must have a maximum diameter of 940 mm for 4x2 and 810
mm for 4x4.

The diameter must be measured on the new tyre specified by the
manufacturer at a pressure of 2.5 barR (relative).

The use of tyres intended for motor cycles is forbidden.

The fitting of intermediate parts between the wheels and the tyres
is forbidden.

The wheels do not have to be of the same diameter.

Central nut wheel fixing is forbidden.

The use of any system for inflating / deflating the tyres when the car
is in motion is forbidden, except for 4x2.

Any pneumatic connection between the spare wheels and any part
of the car is forbidden when the car is in motion.

In order to adjust the tyre pressure, any air going in or out must pass
through a complete and unmodified conventional valve of the VG5
type coming from a series light utility vehicle.

Only one valve is allowed per wheel and it must be fixed to the rim
by a single hole, which has a maximum diameter of 12 mm and is
positioned on the outer face of the rim.

The tube and its inflating manometer may be situated in the cockpit
on condition that the operating pressure is lower than 10 bars.

The system may be fed by a maximum of two 12V electric
compressors and/or by compressed air bottles.

The compressed air bottles feeding the system:

e Must comply with standards in force

e Must be maintained in accordance with the regulations in force

e Must not have a capacity greater than 15 litres each

e Must not have a pressure greater than 300 bars each
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ART. 9

ART. 10

10.1

10.2

10.3

e musi mit upevnéni, které je schopné odolat zpomaleni 25 g,

e nesméji byt umistény v prostoru pro posadku,

e maximalné 2 lahve.

Je povinné, aby tyto lahve byly umistény témér kolmo k podélné ose
vozu a upevnény minimalné dvéma kovovymi pdsky a pojistkami
proti vysunuti.

Jsou povolena maximalné 3 nahradni kola na vaz.

Pro 4x4:

Operace husténi/vypusténi se musi povinné provadét tehdy, kdyz
vUz neni v pohybu.

Je povolen pouze systém spojeny s koly po dobu operace pomoci
pruzné trubky ptipojené k jednomu ventilu na kolo.

SYSTEM BRZD

Brzdovy systém je libovolny pod podminkou:

e 7e je aktivovan a kontrolovan vyhradné jezdcem

e 7e zahrnuje minimalné dva nezdvislé okruhy ovladané stejnym
pedalem (mezi brzdovym peddlem a tfmeny musi byt oba okruhy
jednotlivé identifikovatelné, bez jakéhokoli jiného propojeni, nez
je mechanické zarizeni pro rozdéleni brzdné sily),

e 7e tlak je na kolech téZze napravy stejny, s vyjimkou tlaku, ktery
vyviji ruéni brzda.

RUZNE

Zvlastni pfipady

Viz 4x4, ktery mél pfi vyrobé& hmotnost v prazdném stavu mezi 2 500
a 3 500 kg a sitku vétsi nez 2 000 mm, miZe byt pfijat do skupiny T1,
pokud o to vyrobce pisemné pozada FIA.

Pfi terénnich soutézich nesmi byt hmotnost tohoto vozu nizsi nez 2
800 kg a muZe si zachovat pGvodni Sitku.

Pokud 3asi pochazi z monocoque produkéniho vozu (€l. 3.1), vyrobce
muiZe pozadat o vyjimku Technickou pracovni skupinu pro terénni
vozy, pokud neni mozné dodrzet vysku (¢l. 3.2.2) a/nebo minimalni
vnitini $itku na prednich mistech (cl. 3.3).

Cidla
Je zakdazan jakykoli radarovy systém, systém méreni rychlosti vozu

(kromé cidla na prevodovce), gyroskop, Cidlo zatiZzeni (kromé cidla
vypnuti zapalovéni a/nebo vstfikovani do motoru), tenzometr.

Méfice zrychleni jsou povoleny k ziskdvani dat pouze pod
podminkou, Ze budou zabudovany do vybaveni pfistrojové desky.

Pouze 4x2
Jsou povoleny dva snimace rychlosti kol, ale pouze na nepohanénych
kolech.

Baterie

Znacka a typ baterie:
Musi pochézet z velkosériového katalogu nebo z katalogu soutéznich

dila.
Znacka, kapacita a kabely baterie (baterii) jsou libovolné.
Pocet:
Maximalné 2.
MinimdIni hmotnost baterie:
3 kg.
Umisténi baterie (baterii):
Je zakdzano umistovat do prostoru pro posadku baterii obsahujici
kapalinu, kromé baterie typu AGM (Absorbed Glass Mat).
Upevnéni baterie (baterii):
Kladna svorka kazdé baterie musi byt chranéna.
Upevnéni ke karoserii musi byt kovovym sedlem z ocelového plechu
o minimalni tloustce 2 mm, a jednim nebo dvéma pdsy s izolacnim
povlakem pro kazdou baterii nebo skupinu 2 baterii.
Pdsy musi byt:
e zoceli
e 0 minimalni tloustce 1.2 mm

e Must have mountings able to withstand a deceleration of 25 g

e Must not be situated in the cockpit.

e Maximum 2 bottles

It is compulsory that these bottles be positioned slightly
perpendicular to the longitudinal axis of the car in the car and
secured by at least two metal straps and anti-torpedo tabs.

A maximum of 3 spare wheels per car is authorised.

For 4x4:

The inflating / deflating operation must only be carried out while the
car is not in motion.

The only system authorised is a system connected to the wheels
through a flexible tube during the operation and connected to one
valve per wheel.

BRAKING SYSTEM

The braking system is free, provided that :

e It is activated and controlled only by the driver

e Itincludes at least two independent circuits operated by the same
pedal (between the brake pedal and the callipers, the two circuits
must be separately identifiable, without any interconnection other
than the mechanical braking force balancing device)

e The pressure is identical on the wheels of the same axle, with the
exception of the pressure generated by the handbrake.

MISCELLANEOUS
Special cases

A 4x4 series production car with a weight of between 2500 and 3500
kg and a width of over 2000 mm, may be accepted in Group T1 if the
manufacturer submits a written request to the FIA.

In a Cross-Country competition, the weight of this car must not be
less than 2800 kg, and the car may retain its original width.

If the chassis derives from a monocoque body of a production car
(Article 3.1), the Manufacturer may apply for a waiver to the Cross-
Country Technical Working Group if the height (Article 3.2.2) and/or
the minimum interior width for the front seats (Article 3.3) cannot
be complied with.

Sensors

Any radar system, vehicle speed measurement system (except pulse
ring on the gearbox), gyroscope, load sensor (except sensor for
engine ignition and/or injection cut-off), or restraining gauge is
forbidden.

Accelerometers are authorized for data logging only on condition
they are built-in dashboard equipment.

4x2 only
Two wheel speed sensors are authorised, only on non-driven wheels.

Battery

Make and type of battery:
It must be taken from a large scale production catalogue or from a
competition parts catalogue.
The make, capacity and cables of the battery are free.
Number:
Maximum 2.
Minimum weight of a battery:
3 kg.
Location of the battery(ies):
It is forbidden to install a battery containing a liquid, except AGM
(Absorbed Glass Mat) type batteries, in the cockpit.
Battery(ies) fixing:
The positive terminal of each battery must be protected.
It must be attached to the chassis using a metal seat, made of steel
sheet of 2 mm minimum thickness, and one or two metal clamps
with insulating covering, per battery or group of 2 batteries.
The straps must be:
e made of steel
e 1.2 mm minimum thickness
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e 0 minimalni Sifce 20 mm, pokud jsou pouzity 2 pasy
e 0 minimalni $ifce 50 mm v pfipadé jediného pdasu
Upevnéni téchto tfmend musi mit minimalné 2 Srouby na pas,
minimalné tfidy 10.9 a minimalni prdmér 6 mm a pod kazdym
Sroubem musi byt kovovy plech o minimalni tloustce 3 mm a s
minimalni plochou 20 cm?.
Baterie obsahuijici kapalinu, kromé baterie typu AGM:
Takova baterie musi byt zakryta tésnym plastovym krytem, ktery ma
své vlastni upevnéni.

e 20 mm wide minimum if 2 straps are used
e 50 mm wide minimum if single strap
The mounting of these clamps must use at least 2 bolts per strap,
of minimum grade 10.9 and with a minimum diameter of 6 mm,
and under each bolt, a metal sheet of 3 mm minimum thickness
and with a minimum surface of 20 cm?.
Battery containing a liquid, except AGM type battery :
Such a battery must be covered by a leak proof plastic box, attached
independently of the battery.

10.4 Zvedaky ve voze Onboard lifting jacks
PouZiti jakéhokoli typu zveddku, trvale pfipevnéného k bezpecnostni The use of any kind of lifting jacks, fitted permanently to the safety
konstrukci nebo 3asi, je povoleno. cage or the chassis, is authorised.
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Obrazek / Drawing 285-1
ART. 11 VOZIDLA CROSS-COUNTRY T1+ T1+ CROSS-COUNTRY-TYPE VEHICLES

Pro vozidla skupin T1+ se poufZiji ¢lanky 281, 282, 283 a 285 Prilohy J Articles 281, 282, 283 and 285 of the FIA Appendix J are applicable
FIA, ale ¢lanky uvedené v tabulce niZze maji pfednost. to vehicles of Groups T1 +, but the articles listed in the below table
have predominance.
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— Platny . Article
Predpis Aanek Regulations applicable
Jsou povoleny pouze vozy s pohonem 4 kol Only 4-wheel drive cars are allowed
SASI A BEZPECNOSTNI KLEC 285-2 CHASSIS AND SAFETY CAGE 285-2
Zadni ¢ast trubky hlavniho oblouku na urovni The back of the main rollbar tube at its
jeho kotevni desky nesmi byt vice nez 1 370 anchorage foot level must not be positioned
mm od stfedu zadniho kola (viz obr. 285-1). more than 1370mm from the centre f the rear

wheel (see Drawing 285-1).
Rozméry Dimensions
Sitka Width
Maximalni Sitka karoserie je stanovena na 2 The maximum width of the bodywork is 2300
300 mm bez zpétnych zrcatek. mm without rear view mirrors.
Vyska: libovolnd Height: free
Previs: Overhang:
Pfedni previs je stanoven na minimalné 660 The front overhang must not be less than 660
mm (viz obr. 285-1). mm (see Drawing 285-1).
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ART. 12

P¥i pohledu ve svislém primétu musi byt tato
hodnota 660 mm zachovana v minimalni
vzdélenosti 500 mm kolem osy vozidla (250
mm z kazdé strany).

Toto méfeni musi byt provedeno vzhledem k
ose napravy (viz obr. 285-1) a na pevné casti
karoserie.

Zadni previs: libovolny

Seen in vertical projection, this 660 mm value
has to be maintained over a minimum
distance of 500 mm around the centreline of
the car (250 mm each side).

This measurement has to be made from the
axle centreline (see Drawing 285-1), on a rigid
part of the bodywork.

Rear overhang: free

Rozvor: libovolny

Wheelbase: Free

MINIMALNi HMOTNOST 285-4.1 MINIMUM WEIGHTS 285-4.1
285-4.2 285-4.2
285-4.3 285-4.3
285-4.4 285-4.4

Systém ziskavani dat FIA: 285-5.1.1.c FIA Data logging system: 285-5.1.1.c

VSechna vozidla vybavend prepliovanym All the vehicles fitted with a turbocharged

motorem musi byt vybaveny systémem engine must be fitted with the FIA data

ziskavani dat FIA a povinnymi senzory, které logging system and fitted with the mandatory

jsou s nim spojeny. sensors associated to it.

ZAVESENI 285-7 SUSPENSION 285-7

Zdvih odpruZeni: maximalné 350 mm Suspension travel: maximum 350mm

KOLA A PNEUMATIKY 285-8 WHEELS AND TYRES 285-8

Rafky: slitina hliniku

Rim: Aluminium alloy

Minimalni hmotnost: 12 kg

Minimum weight: 12kg

Pocet rezervnich kol: maximalné 2

Number of spare wheels: maximum 2

Pramér kol: mezi 910 mm a 940 mm.

Primér se musi méfit na nové pneumatice
specifikované vyrobcem s tlakem 2,5 barR
(relativni).

Diameter of the wheels: between 910 mm
and 940 mm.

The diameter must be measured on the new
tyre specified by the manufacturer at a
pressure of 2.5 barR (relative).

VOZIDLA CROSS-COUNTRY T1-ULTIMATE (T1-U) T1-ULTIMATE (T1-U) CROSS-COUNTRY-TYPE VEHICLES

Pro vozidla skupin T1-U se pouziji ¢lanky 281, 282, 283 a 285 Prilohy Articles 281, 282, 283 and 285 of the FIA Appendix J are applicable
J FIA, ale ¢lanky uvedené v tabulce nize maji prednost. to vehicles of Groups T1-U, but the articles listed in the below table
have predominance.

.. Platny . Applicable
Predpis &lanek Regulations article
Dvoumistna pozemni vozidla s mechanickym Mechanically propelled 2-seaters land
pohonem, se 4 koly, u nichZ pohon a fizeni vehicles with 4 wheels propelled by their own
kontroluje fidic¢ ve vozidle. means, and of which the propelling device
and steering are controlled by a driver on
board the vehicle.

Tyto vozy mohou byt vyrobeny jednotlivé, ale These cars may be unit-built, but must be
museji mit registraci v néjaké zemi a museji registered in one country and must comply
odpovidat Mezindrodni Uumluvé o silnicnim with the International Convention on Road
provozu, co se tycCe osvétleni. Traffic with regard to lighting.
Definice T1-U Definition T1-U
e vozidla, jejichz kola jsou pohdnéna e Vehicles whose wheels are driven by

elektromotory electric motors
e vozidla s motorem ICE pohanénym vodikem e Vehicles with ICE engine powered by

hydrogen

e hybridni vozidla (ICE + elektromotor): e Hybrid vehicles (ICE + electric motor):

- typ elektromotoru: TBD* - Type of e-motor: TBD*

- minimalni kapacita akumulatoru: TBD* - Battery capacity: TBD*

- minimalni hmotnost akumulatoru: TBD* - Minimum weight of the battery: TBD*

- minimalni napéti: 200 V (TBD*) - Minimum Voltage: 200 V (TBD*)
*: pfesné hodnoty se definuji *: exact values being defined
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INSPEKCE T1-U : INSPECTION T1-U:

PFed vystavenim technického prikazu FIA/T1- Before establishing the FIA/T1-U Technical

U musi byt typ vozidla provéfen FIA v Passport, the type of vehicle must be

Technickém centru FIA ve Valleiry (Francie). inspected by the FIA at the Technical Center

of Valleiry (France).

O nutnosti inspekce rozhoduje FIA. The need for an inspection is at the discretion

of the FIA.

Veskeré naklady spojené s inspekci FIA/T1-U All costs related to the FIA/T1-U inspection

jdou k tizi Zadatele. are the responsibility of the applicant.

TECHNICKY PRUKAZ FIA/T1-U : FIA/T1-U TECHNICAL PASSPORT:

Aby byl vz pfijat, musi mit Technicky prikaz For a vehicle to be eligible, it must have an

FIA/T1-U. FIA/T1-U Technical Passport.

Tento prikaz mlzZe vydat pouze technické This passport can only be issued by the FIA

oddéleni FIA. Technical Department.

Veskeré naklady spojené s vystavenim All costs related to the preparation of the

Technického prikazu FIA/T1-U jdou k tiZi FIA/T1-U Technical Passport are the

Zadatele. responsibility of the applicant.

Technicky priakaz FIA/T1-U plati po dobu 5 let, An FIA/T1-U Technical Passport is valid for a

je obnovitelny. period of 5 years, renewable.

MinimdIni dojezd: Minimum Range:

Kompletni etapa, kromé vozidel na vodik. Complete leg except for Hydrogen vehicule.

Viz na vodik: 250 km rychlostnich zkousek + Hydrogen vehicle: 250km of special stages +

200 km spojovacich tsekd. 200km of road section

Pomoc pfi fizeni: 285 Driving aids: 285

Jakykoli systém pomoci pfi Fizeni je zakdzan Any driving aid system is prohibited (ABS /

(ABS / ASR / kontrola pohonu / ESP). ASR / Traction Control / ESP).

Jakykoli systém tohoto typu musi byt vyfazen Any such system must be rendered

Z provozu. inoperative.

Pouziti jakéhokoli jiného systému musi byt The use of any other system has to be

predloZeno ke schviéleni FIA. submitted to the FIA approval.

Elektronické systémy s uzavienou smyckou Closed loop electronic systems are permitted.

jsou povoleny.

Palivové nadrz (kromé vodiku) Specifikace Fuel tank (except Hydrogen) Specification
FT3, FT3.5 FT3, FT3.5 or
nebo FT5 FTS
povinna, pfi compulsory, in
dodrzeni compliance
predpist ¢l. with the
283-14 prescriptions of

Art. 283-14

Maximalni celkovd kapacita palivovych Maximum total capacity of the fuel tank(s):

nadrzi: 300L 300L

Ochrana palivové nadrze (kromé vodiku) 285-1 Protection for fuel tank (except Hydrogen) 285-1

Schrénka palivové nadrze (kromé vodiku) Housing for fuel tank (except Hydrogen)

Nadrz musi byt umisténa v utésnéné schrance The tank must be contained in a leakproof

pfipevnéné k 3asi/bezpeénostni konstrukci, housing attached to the chassis/safety cage,

jejiz minimalni specifikace jsou nasleduijici: the minimum specifications of which are as

follows:
e sendvitova konstrukce ,Glass Reinforced e Sandwich construction “Glass Reinforced
Plastic + kevlar nebo uhlik + kevlar Plastic + Kevlar or Carbon + Kevlar with an
s prechodovou vrstvou z materidlu intermediate layer of energy absorbent
pohlcujiciho energii” material”

e minimalni tloustka stény 10 mm, kromé zén o Minimum wall thickness 10 mm except for

upevnéni k sasi. the areas for mounting to the chassis.

Schrénka nesmi byt: The housing must not be:

e Podélné méné nez 1100 mm za osou e Longitudinally less than 1100 mm rearward

predni napravy. of the front axle centreline.

e PFi¢né méné nez 50 mm (smérem dovnitF) e Transversally less than 50 mm (inwards)

od vnéjsi strany patek hlavniho oblouku. from the outer part of the main rollbar feet

o VertikdIné méné nez 200 mm od jakéhokoli e Vertically less than 200 mm from any point

bodu horni ¢asti hlavniho oblouku. of the upper part of the main rollbar.
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©2022-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved Publikovdno / Published on 22.03.2022

Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent



Appendix J — Article 285

NdadrZze mohou byt umistény pred hlavnim Fuel tanks may be situated forward of the

obloukem. main rollbar.

V takovém pfipadé musi byt c¢asti pred If so, parts ahead of the back of the seats must

opéradly sedadel umistény pod upevriovacimi be situated below the mounting points of the

body sedadel k 3asi. seats to the chassis.

BEZPECNOSTNi KONSTRUKCE 285-2 SAFETY CAGE 285-2

VSechny trubky tvofici bezpeénostni klec All tubes of the safety cage featuring on

uvedenou na obrézcich dédle musi mit drawings hereunder must have a minimum

nasledujici minimalni rozméry: section of:

50x2 mm (2,0 x 0,083“) nebo 45x2,5 mm 50x2 mm (2.0”x0.083"”) or 45x2.5 mm

(1,75 x 0,095“). (1.75"x0.095").

Zadni ¢ast trubky hlavniho oblouku na drovni The back of the main rollbar tube at its

jeho kotevni desky nesmi byt vice nez 1 370 anchorage foot level must not be positioned

mm od stfedu zadniho kola (viz obr. 285-1). more than 1370mm from the centre of the
rear axle (see Drawing 285-1).

Pro vozy vyrobené s bezpecnostni kleci, For cars built with a safety cage having a

zahrnujici  druhy hlavni oblouk se jako second main rollbar, the second main rollbar

reference bere druhy hlavni oblouk. must be considered as the reference.

Vzdalenost mezi 2 body bocnich oblouki, The distance between 2 points of the lateral

mérfena kolmo na podélnou osu vozu, musi rollbars, measured perpendicularly to the

byt minimalné 1 130 mm. longitudinal axle of the car, must be at least

Tato minimalni vzdalenost musi byt zajisténa 1130mm.

v délce minimalné 400 mm This minimum distance must be kept over
400mm length minimum.

Sasi: Chassis:

Sasi musi byt vyrobeno z ocelovych trubek The chassis must be a steel tubular frame

nebo musi vychazet z Zebfinového ramu chassis or be based on the ladder frame of a

sériového vozu. series production vehicle.

Jsou povolena pouze Sasi ze slitin na bazi Only tubular frame chassis in iron-based

Zeleza. alloys are authorised.

Tloustka trubek tvoficich strukturni ¢asti Sasi The thickness of the tubes forming the

musi byt minimalné 1,5 mm. structural part of the chassis must not be less
than 1.5 mm.

Pouziti kompozitnich materidl( je povoleno The use of composite materials is allowed in

pro provedeni strukturnich prvka Sasi (s order to make chassis structural parts

vyhradou jejich schvéleni pomoci testl (providen their validation thanks to tests

(TBD)), pokud a pouze tehdy, pokud jsou tyto (TBD) only if these parts aim at protecting the

prvky uréeny k ochrané prvkd systému high voltage systems.

vysokého napéti.

ext je treba zredigovat, aby se predeslo Wording being drafted to avoid the use of

pouZiti Sasi vyrobenych vyhradné z full-composite chassis.

kompozitnich materidli.

Zadny dil zavéseni a/nebo systému fizeni No suspension and/ or steering system parts

nesmi byt pfipevnén na dilech vyrobenych z must be fitted on composite material parts.

kompozitniho materialu.

Rozméry Dimensions

Sitka Width

Maximalni Sitka karoserie je stanovena na 2 The maximum width of the bodywork is

300 mm bez zpétnych zrcatek. 2300 mm without rear view mirrors.

Vyska: libovolna Height: free

Previs: Overhang:

Pfedni previs je stanoven na minimalné 660 The front overhang must not be less than 660

mm (viz obr. 285-1). mm (see Drawing 285-1).

Ve svislém primétu musi byt tato hodnota Seen in vertical projection, this 660 mm value

660 mm dodrzena v minimalni vzdalenosti has to be maintained over a minimum

500 mm kolem osy vozu (250 mm z kazdé distance of 500 mm around the centreline of

strany). the car (250 mm each side).

Toto méreni se musi provadét vzhledem k ose This measurement has to be made from the

napravy (viz obr. 285-1) a na pevné Casti axle centreline (see Drawing 285-1), on a rigid

karoserie. part of the bodywork.

Zadni previs: libovolny. Rear overhang: free
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Rozvor: libovolny Wheelbase: Free
MINIMALNi HMOTNOST 285-4.1 MINIMUM WEIGHTS 285-4.1
285-4.2 285-4.2
285-4.3 285-4.3
TBD pro budoucnost (2023): 285-4.4 TBD for the future (2023): 285-4.4
Minimalni hmotnost > 1 750 kg pro vozy s koly Min weight > 1750kg for the cars with 37"
37 wheels
Minimalni hmotnost az do 1 750 kg pro vozy s Min weight until 1750kg for the cars with 32"
koly 32“ wheels
Spalovaci motor (ICE) / typ: libovolny Engine (ICE) / type: free
Spalovaci motor (ICE / poloha a umisténi: Engine (ICE) / position & location: free
libovolné
Spalovaci motor (ICE / restriktor: nelze pouZit Engine (ICE) / restrictor: not applicable
Spalovaci motor (ICE) / ECU a svazky: Engine (ICE) / ECU and loom: free
libovolné
Spalovaci motor (ICE) / chlazeni: libovolné Engine (ICE) / cooling : free
Spalovaci motor (ICE) / pritokomér paliva Engine (ICE) / fuel flow meter (technical list
(technicky list ¢. 45): povinny od 1. 1. 2022 n°45) : compulsory as from 1/01/2022
Specifické predpisy pro spalovaci motory na Specific regulations related to ICEs working
vodik: TBD with Hydrogen fuel: TBD
Elektromotor a invertor / typ: libovolny Electric motor and inverter / type: free
Elektromotor a invertor / podet: maximalné 4 Electric motor and inverter / number:
. maximum 4
Pokud jsou dva elektromotory instalované na If two electric motors installed on the same
stejné ndpravé, museji byt mechanicky axle, they must be mechanicaly linked.
spojeny.
Elektromotor a invertor / poloha a umisténi: Electric motor and inverter / position &
libovolné location: free
Elektromotor a invertor / svazky: libovolné Electric motor and inverter / Loom: free
Elektromotor a invertor / chlazeni: libovolné Electric motor and inverter / cooling: free
Dobijeci systém pro uchovavani energie | 253-18.4 Rechargeable Energy Storage System (RESS) | 253-18.4
(RESS)
Baterie (RESS) / typ 253-18.4.4 Battery (RESS) / type 253-18.4.4
Baterie (RESS) / pocet: libovolny Battery (RESS) / number : free
Schranka baterie / Statické zaté7ové zkousky Battery housing / Static load tests
POF POF
. : . ¢ Static and : Static and
Schranka baterie / tlakova zkouska deceleration tests pdf Battery housing / Pressure test deceleration tests pdf
. - L o TBD L TBD
Schranka baterie: plyny museji byt odvadény Battery housing: Gas must be evacuated at
v zadni ¢asti hlavniho oblouku. the rear of the main rollbar
Baterie (RESS) / test zpomaleni Battery (RESS) / Deceleration test
Baterie (RESS) / design a instalace 253-18.4.1 Battery (RESS) / Design and installation 253-18.4.1
Ochrana RESS / panel proti proniknuti RESS protection / Anti-penetration panel
POF POF
Anti-penetration Anti-penetration
pannels.pdf pannels.pdf
TBD TBD
Spodni ochrana pro schranku baterie: Lower protection for battery housing:
Minimalni specifikace: sendvi¢ovy kompozit Minimum specification: composite sandwich
40 mm + hlinik 6 mm nebo pouze hlinik 10 40mm + aluminium 6mm or only aluminium
mm 10mm
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Baterie / poloha a umisténi: Battery / position & location:

Schranka baterie musi byt umisténa v obvodu The batterry housing must be in the

popsaném na obr. 285-T1U-1, a svisle: perimeter described by the drawing 285-T1U-

1, and vertically:

e Vice nez 200 mm od vrcholu hlavniho e More than 200 mm from the top of the
oblouku. main rollbar.

e Vice nez 50 mm nad rovinou prochdazejici 3 e More than 50 mm above a plane passing
nejnizSimi body vozu (bez neodpruzené through the 3 lowest points of the car (un-
casti) sprung part excluded)

Baterie / chlazeni: libovolné Battery / cooling: free

Bezpeénostni ukazatele / stavové kontrolky | 253 -18-22 Safety indicators / status light 253-18-22

Modul osvétleni: Module lights:

V predni C¢asti vozu musi byt instalovany One safety light module must be installed at

modul bezpecnostniho osvétleni. Musi byt the front of the car. It must be located in the

umistén ve stfedu celniho skla (horni ¢ast) a center of the windscreen (upper part) and be
musi byt viditelny zvenku vozu. visible from the outside of the car.

1 modul bezpecnostniho osvétleni musi byt 1 safety light module must be located on each

umistén na kazdé strané vozu. side of the car.

Modul osvétleni pro posadku: Module light for the crew:

Modul bezpeénostniho osvétleni musi byt One safety light module must be installed

instalovan uvniti vozu. Musi byt pro posadku inside the car. At any time, it must be visible

kdykoli viditelny. by the crew.

Zvukovy modul: Sound module:

Musi byt instalovan bezpecnostni zvukovy One safety sound module must be installed

modul (TBC) inside the hybrid unit. (TBC)

Kontrolka ,pfipraven k pohybu” 253-18-22 Ready-to-move light 253-18-22

Vpfedu Ize pouZit denni sviceni. For the front, diurnal lights may be used.

Vzadu lze pouZit vystraind svétla. For the rear blinker lights may be used.

Startovani v pIné elektrickém reZimu Starting in fully electric mode

Z bezpegnostnich dlivod(, pokud je aktivovan For safety reasons, if the high voltage mode is

rezim vysokého napéti a viiz stoji, jsou ze activated and car is stopped, two

strany jezdce povinné dva soucasné dkony, simultaneous actions are required from the
aby bylo mozné rozjet viiz v pIné elektrickém driver to start moving the car in fully electric
rezimu. mode.

Tyto dva Ukony nesmi provadét stejna The same limb cannot operate the two

koncetina. actions.

Jezdec musi seSldpnout brzdovy pedal a The driver must press the brake pedal and at

soucasné stisknout tlacitko nebo padlo na the same time he must press a button or a

volantu nebo na stfedové konzole. paddle on the steering wheel or on the

dashboard.

Systém ziskavani dat FIA FIA Data logging system

Vozidlo musi byt vybaveno systémem The car must be fitted with the FIA data

ziskavani dat FIA a nasledujicimi povinnymi logging system and fitted with the following

cidly, ktera jsou s nim spojena: mandatory sensors directly connected to it :

Seznam povinnych Cidel:: List of the mandatory sensors :

* teplota pfed sacim systémem spalovaciho e Air temperature, fitted upstream of the
motoru, na misté schvaleném FIA, intake system of the ICE in an FIA-approved

location,

* stejnosmérné napéti na kazdé napajeci ¢ DC voltage on each power bus of each e-
sbérnici kazdého elektromotoru, motor

* stejnosmérny proud na kazdé vétvi kazdé ¢ DC current on each branch of each power
napajeci sbérnice kazdého elektromotoru, bus of each e-motor

* rychlost pfednich a zadnich kol (vpravo a e Front and rear wheel speeds (left and right)
vlevo)

S dataloggerem FIA se doddvd pouze snimac Only the air temperature sensor will be

teploty vzduchu. supplied together with the FIA data logger.

Vykony spalovacich motor( a elektromotoru ICE and e-motors performances

MaximdlIni povoleny vykon je omezen na 288 The maximum power is limited to 288kW.

kw.
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PREVODOVKA: TRANSMISSION:

Pfevodovka / typ: libovolnd Transmission / Type : free

Prevodovy hridel 285-6.4 Transmission shafts 285-6.4

ZAVESENI 285-7 SUSPENSION 285-7

Pérovaci zdvih: maximalné 350 mm Suspension travel: maximum 350mm

KOLA A PNEUMATIKY 285-8 WHEELS AND TYRES 285-8

Réafky: hlinikova slitina Rim: Aluminium alloy

Minimalni hmotnost: 12 kg Minimum weight: 12 kg

Pocet nahradnich kol: maximalné 2 Number of spare wheels: maximum 2

Prdmeér kol: mezi 910 mm a 940 mm. Diameter of the wheels: between 910mm and
940mm.

Primér musi byt méfen na nové pneumatice The diameter must be measured on the new

specifikované vyrobcem pfi tlaku 2,5 bar tyre specified by the manufacturer at a

(relativni). pressure of 2.5 barR (relative).

K projedndni pro budoucnost (2023): To be discussed in the future (2023):

Minimalni hmotnost > 1 750 kg pro vozy s koly Min weight > 1750kg for the cars with 37"

37 wheels

Minimalni hmotnost az do 1 750 kg pro vozy s Min weight until 1750kg for the cars with 32"

koly 32 wheels

Pouziti jakéhokoli systému pro husténi / The use of any system for inflating / deflating

vypusténi pneumatik v dobé, kdy je viz v the tyres when the car is in motion is

pohybu, je zakdzano, kromé vozli 4x2 (do forbidden, except for 4x2 (until end of 2026).

konce 2026).

BRZDOVY SYSTEM BRAKING SYSTEM

Brzdovy systém: libovolny 283-4 Braking system : free 283-4

Rekuperace energie pfi brzdéni: libovolna Braking energy recovering: free

HASICI PRISTROJE — HASICi SYSTEMY 253-18-23 EXTINGUISHERS — EXTINGUISHING SYSTEMS | 253-18-23

Pro motorovy prostor a kokpit jsou povoleny Only the following extinguishing mediums are

pouze nasledujici hasici latky: Novec 1230, allowed for the engine compartment and the

FXG-TEC FE36. cockpit: Novec 1230, FXG-TEC FE36.

Front Axle

Obrazek / Drawing 285-T1U-1
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Appendix J — Article 285

ZMENY PLATNE OD 01.01.2023

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2023

ART. 3 KAROSERIE BODYWORK

3.3 Interiér Interior
Kazdé misto pro sedadlo musi mit minimalni Sitku 450 mm, ktera je Each location provided for each seat must have a minimum width of
dodrzena v celé hloubce sedadla. 450 mm maintained over the complete depth of the seat.
Vzdalenost mezi dvéma podélnymi osami dvou sedadel vozu nesmi The distance between the lengthwise centrelines of the two seats of
byt mensi nez 600 mm. the car must not be less than 600 mm.
V pfipadé, Ze tyto dvé osy nejsou rovnobézné, méreni se provadi v If the two centrelines are not parallel, the measurement must be
prohlubni kazdého sedadla. taken from the hollow of each of the two seats.
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t $ 7 $ 2B 7 Y628
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ART. 5 MOTOR ENGINE

5.1 Vseobecné General

5.1.1 Typ Type

5.1.1.c Prepliiované benzinové motory Supercharged petrol engines

Vyfukové potrubfi a turbodmychadlo Exhaust manifold(s) and turbocharger(s)
Vyfukové potrubi je pro jednostupriové a dvoustupriové pfeplfiovani The exhaust manifold(s) is/are free for single-stage and two-stage
libovolné. turbocharging systems.
Je povolen trvaly by-pass mezi vyfukovym sbéracem a vyfukovym A permanent by-pass between the exhaust manifold and the exhaust
potrubim. line is allowed.
Systém preplriovani a jeho fizeni (waste-gate nebo jiny systém) mize The turbocharging system and its control system (waste gate type or
byt nahrazen jednim nebo dvéma turbodmychadly, kterd pochézejiz other) may be replaced by 1 or 2 turbochargers each of which comes
modelu vozu, homologovatelného ve skupiné A, GT (homologaéni from a model of car able to be homologated in Group A, GT (2012 GT
predpisy GT 2012) nebo T2. homologation regulations) or T2.
Na trvaly obtok mezi sbérnym vyfukovym potrubim a vyfukovym It is authorised to fit a commercially available waste gate on the
potrubim je povoleno namontovat komeréné dostupny uvolfiovaci permanent by-pass between the exhaust manifold and the exhaust
ventil; plvodni uvolfiovaci ventil pak musi byt deaktivovany; line; the original waste gate must then be rendered inoperative;
maximalné jeden funkcni ventil na turbodmychadlo. maximum one functional valve per turbocharger.
Aktuatory a jejich kontrolni systém jsou libovolné. The actuators and control system levers are free.
Mistni obrobeni skfiné turbodmychadla je povoleno pro montaz Local machining of the turbocharger casing(s) is permitted for the
vzduchovych potrubi a/nebo snimace otacek turba. fitting of the air ducts and/or the turbo speed sensor.

ART. 8 KOLA A PNEUMATIKY WHEELS AND TYRES
Jsou povolena maximalné 3 ndhradni kola Gzpro-dud-a2 f A maximum of 3 spare wheels pes=ea+ for the 4x4 and of 2 spare
kolaprod. wheels for the 4x2, is authorised.
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